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Aujourd’hui tout le monde sait qu’est-ce que c‘est par exemple blazer, mais il y a 20 ans personne ne le savait. Comment ces nouveaux mots, qui sont entrés à la connaissance, arrivent? 
De quelles parties le vocabulaire se compose-t-il?

Le vocabulaire est constitué par le fond élémentaire verbal, les emprunts et les nouveaux mots. Nous classons au fond élémentaire verbal les mots originaux, qui représentent le coeur du vocabulaire et dont les autres mots ont été crées. Ils correspondent aux besoins et vrais essentiels de la vie. Nous les divisons en mots latins, germaniques et gaulois. La plupart est formée des mots latins.
Les emprunts sont les mots pris de langues étrangères, soit de dialectes ou de langues hors de la France. Nous pouvons parler de l’emprunt seulement dans le cas si la langue, dans laquelle les mots étrangers pénètrent, est déjá formée, donc c’est justement enrichessement du vocabulaire. Les emprunts sont presque toujours conditionnés par la réalité – ils se déplacent dans une autre langue avec un nouvel objet ou ils servent pour son indication. La forme de ces mots empruntés s'adapte à la langue française, dans le plan graphique, phonétique et morphologique. Il existe les emprunts de différentes langues, par exemple grecs, italiens et espagnols.
Les nouveaux mots sont formés par plusieurs méthodes – la dérivation préfixale, suffixale, ou les deux en même temps, la composition quand les nouveaux mots sont formés par la combinaison de deux ou plusieurs mots, le raccourci, quand les morphèmes sont arrachées, ou la procédure sémantique dans  laquelle nous ajoutons un nouveau sens pour le mot déjá existant.

Mots d’origine francaise

Ces mots sont au centre du vocabulaire. Ils sont en majorité monosyllabiques ou dissylabiques et ils representent  2,18% du vocabulaire d’aujourd’hui. 
Le plus souvent, les mots d’origine latine sont prises à partir du latin vulgaire, qui donne à  la langue française contemporaine le caractère de la langue romane. Toutes les parties du discours sont représentés ici – substantifs (mère, père, homme, femme, enfant, soleil), adjectifs (grand, bon, chaud, noir), verbes (aller, finir, avoir, etre) etc.

Mots d’origine germanique
Mots germaniques ont enrichi la langue de différents domaines de la vie, en particulier de la guerre (garde, guerre), l'administration (garantir, échevrin), les noms des vêtements (écharpe, robe, coiffe) et les noms des objets (canif, banc, fauteuil), en particulier à partir du logement de circuit, des outils et de la nourriture.
Mots d’origine gauloise
De la langue gauloise viennent des appelations  pour les noms des plantes, les oiseaux, les expressions pour les outils, l'agriculture et les noms de rivières (bouleau, rai, sillon, chemin, lieu, Seine.). Ils comprennent les chiffres composés (soixante-dix, quatre-vingts).
Emprunts
Ce sont les mots empruntés, qui provenaient dans le vocabulaire de l'époque de Charlemagne jusqu'à aujourd'hui. Lorsque les prêts sont transférés directement d'une langue à l’autre langue, donc nous parlons d‘emprunts direct. Lorsque vous utilisez une autre langue - intermédiaire, donc nous parlons d‘emprunts indirects par l'intermédiaire d'une autre langue. Mots, qui sont allés dans une autre langue, puis renvoyés dans une forme modifiée en arrière, sont appelés remprunts (la réception de retour).
Mon corps d'unités lexicales français contient des unités lexicales d'origine française, mais aussi des mots empruntés d'autres langues. Du fond élémentaire verbal ( le latin prévaut) viennent de termes comme argent, boucle et crayon. Les germanismes (coiffure) et les mots gaulois (ballerine, crème) aussi apparaissent. Les emprunts sont d'origine italienne (escarpin, costume), espagnole (casquette), grecque (boutique, les noms de pierres et métaux précieux), néerlandaise (baque, botte), Bretone (bijou) et arabe (coton), qui est arrivé aussi avec produit de la région . Je considère comme l'emprunt inhabituelle les mots banane d'Afrique, le mot hindi bandana et anorak des langues inuites. Puis les mots de dialectes, comme mot béret du région Béarn du sud-ouest France. Il y a des emprunts qui sont appelés par la région dont ils sont originaires, par exemple, le mot cachemire de la région Cachemire en Inde. Nous pouvons aussi trouver des emprunts qui ont été transférés en français en utilisant une autre langue - par exemple, le mot boutique est à l'origine provençale, mais il est entré en français à l'aide de la langue grecque.
Emprunts français en tchèque
La langue française influence la langue tchèque principalement au 19e et au 20e siècle. Il s‘agit principalement des expressions concernant la mode. Autres domaines dans lesquels la langue française a pénétré sont l'architecture (façade, pilier), l'art (buste, scène), la vie sociale (madame, charme) et gastronomie (couvert, baguette).
Anglicismes
La plupart des anglicismes ne s’est adaptée à la langue française, donc elle est restée dans sa version originale. Comme en tchèque aussi en français n’existe pas de traduction de certaines anglicismes. De mom corps lexical ce sont les mots best-seller et must-have. Il y a une traduction générale aux autres anglicismes.
Les mots d’origine anglaise en majorité ne se comportent pas comme les mots français. Cela on peut voir dans le pluriel où dans le mot short on ne ajoute pas le –s final. 
On utilise les anlicismes notamment dans les étiquettes courts de modèles offerts (par exemple dans les magazines ce sont des pages avec images, sur l’internet c’est le menu principal) mais dans les descriptions de la matière, de la forme et de la coupe ils sont absents.
Mots internacionaux
Les internationalismes sont les mots qui sont dans la même ou similaire forme en plusieurs langues.
J’ai choisi les exemples des mots internationaux.

Cosmétique (f.) 

 L’équivalent tchèque – kosmetika 

 L’équivalent anglais – cosmetics 

L’équivalent allemand – Kosmetik 

L’équivalent espagnol – cosmético 

L’équivalent italien – cosmesi 
Cravate (f.) 

L’équivalent tchèque – kravata 

L’équivalent allemand – Krawatte 

L’équivalent espagnol – Corbata 

L’équivalent italien – cravatta 

L’équivalent portugal – gravata 

Les noms des métaux et minéraux, qui sont d'origine grecque, sont classés aussi comme les mots internationaux. Les adjectifs sont formés d‘eux grâce à  la préposition "en" et " à ", par exemple flanelle (f.)  =>  en flanelle. Nous pouvons dire que la majorité de mots internacionaux  est d’origine anglais ou d‘origine latine (les mots latins puis passés en français.). Les mots d'origine française (béret, corset, garde-robe)  forment aussi un élément ample de mots internacionaux.  Les mots internationaux d'origine différente sont plutôt des exceptions.
À la fin de cet travail, je voudrais signaler à la augmentation de la quantité de mots français non seulement dans le monde de la mode, mais aussi dans les autres sphéres de la vie.
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